Tajik (To4yukin)
Pynxon mykaaoaonma

AnomaTtun cannb

ba ncmun MNapgap, Ba lNucap Ba
Mucapwn Pyxynkynac.

Omma

Canom

dan3n XygosaHaum Mo Vcown
Macex, Ba myxabbaTtun Xyno,
Ba LLimpkaTn Pyxynkyac 6o

XaMaun wymo bowepn.

Ba 60 pyxu xya.
CaHagn KUTba

9N 6apooapoH Ba XOXapoH),
6rnéepn ryHoxxom xyapo
3XTUPOM KyHeM, Ba xygpo
6apoun YalliH rmpugTaHm
acpopu Mmykagaac.

MaH 6a Xygoun Koonp nkpop
wynam Ba 6a wymo,
GapoaapoHy X0xXapoH! Ku
MaH ryHox Kapgam [ap
durkpxon maH Ba ba
CYyXaHOHW MaH, MaH pap oH
4yn3e KM MaH KapgaaMm Ba gap
OH KOpe KaphaaM, TaBaCCyTu
anbun maH, TaBaccyTn anbwm
MaH, TaBaCCyTWn FyHOXM
CaxXTTapwvuH MaH; A3 nH py,
MaH Mapsam Mapampo, Ku
bokupa Ba 6okmMpa nyp Kapaa
bowam, xaman capuiTaroH
Ba MyKaaOacCOH Ba LLUYMO,
GapoOapoHy XxoxapoHaM,

Tagalog (Wikang Tagalog)

Mga pambungad na
ritwal

Tanda ng krus

Sa pangalan ng Ama, at ng Anak,
at ng Banal na Espiritu.

Amen
Pagbati

Ang biyaya ng ating Panginoong
Jesucristo, At ang pag -ibig ng
Diyos, at ang pakikipag -isa ng
Banal na Espiritu makasama
kayong lahat.

At sa iyong espiritu.
Penitential Act

Mga Kapatid (kapatid), kilalanin
natin ang ating mga kasalanan, At
kaya ihanda ang ating sarili upang
ipagdiwang ang mga sagradong
misteryo.

Ipinagtapat ko sa
Makapangyarihang Diyos At sa iyo,
mga kapatid ko, na lubos akong
nagkasala, sa aking mga saloobin
at sa aking mga salita, sa nagawa
ko at sa nabigo kong gawin, Sa
pamamagitan ng aking kasalanan,
Sa pamamagitan ng aking
kasalanan, sa pamamagitan ng
aking pinaka -malubhang
kasalanan; Samakatuwid hinihiling
ko si Mapalad na si Maria ever-
virgin, lahat ng mga anghel at
santo, At ikaw, ang aking mga
kapatid, upang ipanalangin mo ako
sa Panginoong ating Diyos.



TOYUKHN

Bapon maH 6ba XypoBaHpg
XyZoon MO [yo ryem.

bursop Xyaoon Koaup 6a mo
6ap Mo paxM oBapada,
N'yHOXOHM MOpo bybaxwen,
Ba Mopo 6a 3nHaarum abannn
oBapeMm.

Omma

Kyreie

Xy[oBaHAOO, paxM KyH.
Xy[ooBaHOO, paxM KyH.
Macex, MapxamMaT KYyH.
Macex, MapxaMaT KyH.
Xy[oBaHAOO0, paxM KyH.
Xy[ooBaHOO, paxM KyH.
CepBo3

Moowoxn Xyoopo gap
GanaHOTapuHXO0, Ba Cynxy
ocouwm pyn 3amunH 6a
oZaMOHM Hekupoaa. Mo Typo
CUTOULL MEKYHEM, LLYMOpPO
bapakaT Mmeaunxem, Typo
MenapacTeM, Typo 4asion
Megunxem, bapou 4anonm
Oy3ypru Ty WWYKp Meryem,
XynosaHa Xyno, lNMoawoxm
ocMoHN, Xynoe€, MNMapapu
Koaup. XynosaHga Vcown
Macex, lNMncapwn aroHasoga,
XynoBaHa Xyno, bappawn
Xyno, Nucapwn MNMagap,
r'YHOXXOW 4aXxOHPO
mebapaopn, 6ap Mo paxm
KYH; T'YHOXXOWN YaXOHpPO
mebapaopn, oyon Mopo
kabyn KyHen; wymo gap
Tapadwn poctu lNMagap

[agalog (Wikang Tagalog)

Nawa ang Makapangyarihang
Diyos ay maawa sa atin, Patawarin
mo tayo sa ating mga kasalanan,
at dalhin tayo sa buhay na walang
hanggan.

Amen

Kyrie

Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Gloria

Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan, at
sa lupa ay kapayapaan sa mga
taong may mabuting kalooban.
Pinupuri ka namin, pinagpapala ka
namin, hinahangaan ka namin,
niluluwalhati ka namin,
nagpapasalamat kami sa iyong
dakilang kaluwalhatian,
Panginoong Diyos, makalangit na
Hari, O Diyos, Amang
makapangyarihan sa lahat.
Panginoong Hesukristo, Bugtong
na Anak, Panginoong Diyos,
Kordero ng Diyos, Anak ng Ama,
inaalis mo ang mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin;
inaalis mo ang mga kasalanan ng
sanlibutan, tanggapin ang aming
panalangin; ikaw ay nakaupo sa
kanan ng Ama, maawa ka sa amin.
Sapagkat ikaw lamang ang Banal,



TOYUKHN

HUwacTaepq, 6bap Mo paxm
KYH. 3epo K1 TaHxo Ty
Mykagmgac xactu, Ty TaHXxo
XynoBaHA XaCcTn, TaHxo Ty
Taosno Taono xacTtu, Nicon
Macex, 60 Pyxynkyac, gap

Yanonu Xygou lNagap. OMUH.

bamMb KapaaH

Buéen oyo KyHewMm.
OMMUH.

JINTyprn Kaanma
ABBaJ1 XOHOAHWM aBBan

KanomMmun XynooBaHA.
XyLopo LWYyKp.
3abypuun yiom
XOHUWW OYBBYM

KanomMmu XynooBaHa.
Xyoopo wykp.
NH4mn

XygnoBaHA HUraxboHaToH
bowagn.

Ba 60 pyxu xyg.

XoHnwn NH4ynnmn mykannac
MYyBO(UKN H.

Mok 6ap Ty, 3 XynooBaHpg
NHYymnn XyposaHn,.

Xamay caHo 6ap Ty, an
XynosaHga Vicon Macex.
CanomaTi

bexpwn nMoH

ba sk Xyno 6osap nopawm,
Mapapn Koonpun MyTnak,
ohapvHaH4an OCMOHY
3aMWH, a3 XaMa 4u13xou

[agalog (Wikang Tagalog)

ikaw lamang ang Panginoon, ikaw
lamang ang Kataas-taasan,
Panginoong Hesukristo, kasama ng
Espiritu Santo, sa kaluwalhatian ng
Diyos Ama. Amen.

Mangolekta

Magdasal tayo.
Amen.

Liturhiya ng Salita
Unang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Responsorial Awit

Pangalawang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Ebanghelyo

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Isang pagbasa mula sa banal na
Ebanghelyo ayon kay N.
Luwalhati sa iyo, O Panginoon
Ang Ebanghelyo ng Panginoon.
Papuri sa iyo, Panginoong
Hesukristo.

Homily

Propesyon ng
pananampalataya
Naniniwala ako sa iisang Diyos,
ang Amang makapangyarihan sa

lahat, may gawa ng langit at lupa,
ng lahat ng bagay na nakikita at



TOYUKHN

HaMOE&H Ba HoaéH. MaH 6a sk
XynosaHa Vicon Macex MMoH
nopam, lNncapu aroHasonn
Xyno, new a3 xama a3 lMapap
TaBassyq wypaacT. Xyao a3
Xyno, Hyp a3 Hyp, Xyaou
XaKUKN a3 Xyaou Xakuku,
3onpgawyna, opapupa
Hawyaa, 6o Nagap NnanBacTa;
6a BocuTtamn Y xama 4m3 ba
By4yd oMapaacT. bapon mo
oAaMoH Ba bapoun Ha4oTn MO
Y a3 ocMoH ypya omag, Ba
60 Pyxynkyac a3 Mapsamu
bokunpa Tavaccym éQT, Ba
onam wyn. ba xotupn Mo y
3epun pactu NoHTUoC
MunoTtyc macnyb Kappa wya,
6a mapr gy4dop wyn Ba ba
XOK cynyppha wyn, Ba nap
py3u ceoM a3 HaB bapxocT
MyBOMUKM HaBmwTaxo. Y 6a
OCMOH Cyy[ Kaph Ba fap
Tapadwn poctu lNMagap
HUWacTaacT. Y 603 gap
4yaJ10n Xoxand omMapg ba
3UHAOAroH Ba MypaaroH
AO0Bapn KyHa Ba CasiTaHaATK
Bal MHTUXO Haxoxand 6yn.
MaH 6a Pyxynkyac,
XygooBaHAa, Kn xaétbaxu,
WMOH OopaM, K a3 lNagap Ba
Mncap mebaposan, Kn Ha3au
Mapap Ba lNucap cavyna Ba
yanon meébapn, ku ba
BOCUTan aHbmé cyxaH
poHAaacT. MaH ba gk
Kanucoun mykaggac,
KaTOJIMKK Ba anocTonn bosap

[agalog (Wikang Tagalog)

hindi nakikita. Sumasampalataya
ako sa iisang Panginoong
Hesukristo, ang Bugtong na Anak
ng Diyos, ipinanganak ng Ama
bago ang lahat ng panahon. Diyos
mula sa Diyos, Liwanag mula sa
Liwanag, tunay na Diyos mula sa
tunay na Diyos, begotten, hindi
ginawa, consubstantial sa Ama; sa
pamamagitan niya ginawa ang
lahat ng bagay. Para sa ating mga
tao at para sa ating kaligtasan ay
bumaba siya mula sa langit, at sa
pamamagitan ng Espiritu Santo ay
nagkatawang-tao ng Birheng
Maria, at naging tao. Dahil sa atin
ay ipinako siya sa krus sa ilalim ni
Poncio Pilato, nagdusa siya ng
kamatayan at inilibing, at muling
nabuhay sa ikatlong araw
alinsunod sa Banal na Kasulatan.
Umakyat siya sa langit at nakaupo
sa kanan ng Ama. Siya ay darating
muli sa kaluwalhatian upang
hatulan ang mga buhay at ang
mga patay at ang kanyang
kaharian ay walang katapusan.
Sumasampalataya ako sa Banal na
Espiritu, ang Panginoon, ang
nagbibigay ng buhay, na
nagmumula sa Ama at sa Anak, na
kasama ng Ama at ng Anak ay
sinasamba at niluluwalhati, na
nagsalita sa pamamagitan ng mga
propeta. Naniniwala ako sa isa,
banal, katoliko at apostolikong
Simbahan. Ipinagtatapat ko ang
isang Binyag para sa kapatawaran
ng mga kasalanan at inaasahan ko



TOYUKHN

nopaM. MaH K TabMNapo
Bbapon oMyp3ULLIN NYHOXXO
3bTUPOP MEKYHAM Ba MaH
WHTNU30pMN 3XEN MypaaroH
xacTaM Ba 3uHZarnm oxupar.
OMWH.

yon yHuBepcanu

Mo 6a XynoBaHpg Oyo
MEeKYHeM.

MapBapanropo, oyon Mopo
bunwHas.

JlnTtypre a3
Euchchist

MewHMxon,

Xynopo 1o abag mybopak
boa.

Iyo KyHepn, baponapoH Ba
XOXapOH, KN KypboHM MaHy
Ty Me€TaBOHaA Aap Ha3au
Xyno makbyn 6owan, Nagapwn
by3ypreop.

XynoBaHa KypboHun gacTtu
wymopo Kabyn KyHan 6apown
4aJs10/1 Ba Yanonm Homu Y, 6a
MaH(pUaTN MO Ba HEKNU
TamMmomMu Kanncom Mmykagaoacu
Y.

OMWH.
lyon 2BXapucTtu

XygooBaHA HUraxboHaToH
bowagn.

Ba 60 pyxu xya.

Ounxon xynopo 6anaHa KyHen.

Mo oHx0po 6a cyn XynoBaHpg
Mmebapaopem.

[agalog (Wikang Tagalog)

ang muling pagkabuhay ng mga
patay at ang buhay ng daigdig na
darating. Amen.

Unibersal na panalangin

Manalangin tayo sa Panginoon.

Panginoon, dinggin mo ang aming
panalangin.

Liturhiya ng Eukaristiya

Offertory

Purihin ang Diyos magpakailanman.

Manalangin, mga kapatid (mga
kapatid), na ang aking sakripisyo
at ang iyo maaaring katanggap-
tanggap sa Diyos, ang
makapangyarihang Ama.

Nawa'y tanggapin ng Panginoon
ang sakripisyo sa iyong mga
kamay para sa papuri at
kaluwalhatian ng kanyang
pangalan, para sa ating ikabubuti
at ang kabutihan ng lahat ng
kanyang banal na Simbahan.
Amen.

Eukaristikong Panalangin

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.
Iltaas ang inyong mga puso.
Itinataas natin sila sa Panginoon.



TOYUKHN

buéepn 6a XynosaHn Xynou
XYL LWWYKpP ryem.

WH oypycT Ba oansioHa acT.
Kyanyc, Mmykapnac,
MykKagnac XyagosaHa Xyaou
Nnawkapxo. OCMOHY 3aMUH a3
Yanonu Ty nyp acT. XO0CaHHa
nap 6anaHaoTapuH. Xywo
Kace ku 6a ucmm XynoBsaHa
Meoan. XoCcaHHa aap
banaHaoTapuH.

Cuvppn NMOH.

Mo mapru Typo 3bJ10H
MeKyHeM, 31 Xy[ooBaHp, Ba
6a 3xéun xyn abTUpPOd KyHen
To 603 omagaH. E: BakTe ku
MO MH HOH MexypeM Ba UH
Koca MeHyweM, Mo mapru
Typo 3bJIOH MEKyHeM, 31
XynoBaHg, To 603 omagaH. E:
Mopo Ha4oT oex,
HavyoTanxaHpaun 4axoH, 3epo
K1 6a cannb Ba a3xE€n Ty LWYMO
MOpPO 0304 Kaphegn.

OMWH.
Mapocumn YaMmboMap

bo papmoHu HavyoTomxaHoa
Ba 60 Tab/UMOTU NIOXN
TalwakKyn épTaacT, MO
YyypbaT gopem buryem:
Mapapwu Mo, KN gap OCMOH
acT, ucmm Ty mykaggac 6oga;
ManakyTn Ty 6buéapn, nponau
Ty 6a aman os4 oap 3aMuH,
YYHOH KM Jap OCMOH acT.
NMpy3 HOHN Xappy3au MOpPO

[agalog (Wikang Tagalog)

Magpasalamat tayo sa Panginoon
nating Diyos.

Ilto ay tama at makatarungan.
Banal, Banal, Banal na Panginoong
Diyos ng mga hukbo. Ang langit at
lupa ay puno ng iyong
kaluwalhatian. Hosanna sa
kaitaasan. Mapalad ang
pumaparito sa pangalan ng
Panginoon. Hosanna sa kaitaasan.

Ang misteryo ng pananampalataya.
Inihahayag namin ang iyong
Kamatayan, O Panginoon, at
ipahayag ang iyong Pagkabuhay
na Mag-uli hanggang sa muli kang
dumating. O kaya: Kapag kinain
natin ang Tinapay na ito at inumin
ang Kopa na ito, ipinahahayag
namin ang iyong Kamatayan, O
Panginoon, hanggang sa muli kang
dumating. O kaya: lligtas mo kami,
Tagapagligtas ng mundo, para sa
pamamagitan ng iyong Krus at
Muling Pagkabuhay pinalaya mo
kami.

Amen.

Rite ng Komunyon

Sa utos ng Tagapagligtas at nabuo
sa pamamagitan ng banal na
pagtuturo, nangahas tayong
sabihin:

Ama namin sumasalangit ka,
sambahin ang ngalan mo;
dumating ang iyong kaharian,
matupad ang iyong kalooban sa
lupa gaya ng sa langit. Bigyan mo
kami ng kakanin sa araw-araw, at



Taii _

6a Mo aex, Ba r'yHOXxX0ou MOpo
Bnémyps, 4yHOH K1 MO
OHX0€epo, K1 bap 3ngam Mo
Ta4y0BY3 MEKYyHaHa,
Mebaxwem; Ba mopo ba
BacBaca HaaHAOo03, bankn
MOpo a3 6baam paxo KyH.
Xy[oBaHO0, MOPO a3 xap
6aan paxo KyH, gap anémm
MO CyJIXy OCOULL aTO KYH, KU
6a épun paxmaTu Ty, MO
MeTaBOHEM XaMella a3 NyHox
o304 6bowwem Ba a3 xama
MycnbaT 3MUH, KM MO yMeaun
Mybopakpo MHTU30peM Ba
oMapaHu HavyotaomxaHgam Mo
Ncon Macex.

bapou canTaHaT, KyBBa Ba
LWyxpaT a3 OHW TYCT X0J10 Ba
TO abag.

XynosaHpg Nicon Macex, ku ba
PacynioHU Ty TyqT:
CasioMmaTpo Tapk MeKyHawm,
ocouwTarmm xyapo 6a Ty
meguxam, 6a ryHoxxom Mo
HUrox HakyH, 6anku 6ap
MMOHMN Kasmcom wymo, Ba 60
nyTdy mapxamaTt b6a Baun
CyNxy BaxnaT aTo papmoep
MYBO(UKN XOXMLLN LWYyMO. Kn
To abapg 3nHOarm MekyHaHAa
Ba XYKMPOHN MeKyHaHA.

OMUWH.

CanomaTtunm XynosaHp
xamella 60 wymo 6oa.

Ba 60 pyxu xyg.

Tagalog (Wikang Tagalog)

patawarin mo kami sa aming mga
kasalanan, gaya ng pagpapatawad
namin sa mga nagkakasala sa
amin; at huwag mo kaming ihatid
sa tukso, ngunit iligtas mo kami sa
kasamaan.

lligtas mo kami, Panginoon, aming
dalangin, sa lahat ng kasamaan,
magiliw na bigyan ng kapayapaan
sa aming mga araw, na, sa tulong
ng iyong awa, baka lagi tayong
malaya sa kasalanan at ligtas sa
lahat ng kapighatian, habang
hinihintay natin ang pinagpalang
pag-asa at ang pagparito ng ating
Tagapagligtas, si Jesucristo.

Para sa kaharian, ang
kapangyarihan at ang
kaluwalhatian ay sa iyo ngayon at
magpakailanman.

Panginoong Hesukristo, na nagsabi
sa iyong mga Apostol: Kapayapaan
ang iniiwan ko sa iyo, ang aking
kapayapaan ay ibinibigay ko sa
iyo, huwag mong tingnan ang ating
mga kasalanan, ngunit sa
pananampalataya ng iyong
Simbahan, at magiliw na
ipagkaloob sa kanya ang
kapayapaan at pagkakaisa
alinsunod sa iyong kalooban. Na
nabubuhay at naghahari
magpakailanman.

Amen.

Ang kapayapaan ng Panginoon ay
sumainyo lagi.

At sa iyong espiritu.



TOYUKHN

bunéep ba akgurap anomaTtun
CYJ/IXPO Mewlkall KyHeM.
Bappan Xyno, Ty ryHoxxou
YaxoHpo mebapaopn, 6ap Mo
paxm KyH. bappawu Xyno, Ty
FYHOXXOW YaXOHPO
mebapaopn, 6bap Mo paxm
KyH. bappan Xyno, Ty
FYHOXXOW YaXOHPO
mebapaopn, 6a Mo cysx aTo
KYH.

NHak bappawn Xyno, nHak,
Kace K1 ryHOXXou 4axoHpo
mMebapaopan. XyLo OHX0e Kun
6a 3nécdaTtn bappa navBaT
lwynaaHa.

Xy[oBaHAO, MaH Ca30BoOp
HecTaM Ku b6a 3epun 6bomun maH
napoepn, 6anku gakat
Kanompo bury, Ba 4oHam
wngo xoxan edT.

bapaHu (XyHn) Macex.

OMUH.

buéen oyo kKyHem.

OMWH.

Pencxon 6a ntmom
pacMu

bapakaT

XypoBaHA HUraxboHaToH
bowagn.

Ba 60 pyxu xya.

XynosaHaun 6y3ypr
HUraxboHaToH 6owan,
Mapap, MNucap Ba Pyxynkync.

OMUWH.

[agalog (Wikang Tagalog)

Ihandog natin sa isa't isa ang
tanda ng kapayapaan.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin.
Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin.
Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, bigyan mo kami ng
kapayapaan.

Masdan ang Kordero ng Diyos,
masdan ninyo siya na nag-aalis ng
mga kasalanan ng sanglibutan.
Mapalad ang mga tinawag sa
hapunan ng Kordero.

Panginoon, hindi ako karapat-dapat
na dapat kang pumasok sa ilalim
ng aking bubong, ngunit sabihin
lamang ang salita at ang aking
kaluluwa ay gagaling.

Ang Katawan (Dugo) ni Kristo.
Amen.

Magdasal tayo.

Amen.

Pagtatapos ng mga
ritwal
Pagpapala

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Pagpalain ka nawa ng
makapangyarihang Diyos, ang
Ama, at ang Anak, at ang Espiritu
Santo.

Amen.



il _
A3 Kop 0304 KapaaH

Mew pasen, Macca 6a oxup
pacug. E: Bupas Ba NH4yunu
Xy[noBaHAPO 3BbJOH KYH. E:
ba canomaTtin 6upas,
XynoBaHapo 60 4YoHU Xyn
XxaMay caHo xoH. E: ba
canomaT bupaBea.

Xy[opo Wwykp.

Reference(s):

This text was automatically
translated to Tajik from the
English translation of the
Roman Missal © 2010,
International Commission on
English in the Liturgy.

Tagalog (Wikang Tagalog)
Dismissal

Humayo kayo, tapos na ang Misa.
O: Humayo kayo at ipahayag ang
Ebanghelyo ng Panginoon. O:
Humayo ka sa kapayapaan,
niluluwalhati ang Panginoon sa
pamamagitan ng iyong buhay. O:
Pumunta sa kapayapaan.
Salamat sa Diyos.

Reference(s):

This text was automatically
translated to Tagalog from the
English translation of the Roman
Missal © 2010, International
Commission on English in the
Liturgy.
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